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New Sutras and corrections of Sutras —according to

“Jyotish Pradipika”

Of Lakshmana Sastry’s Sanskrit Commentary.

Sampath kumar Medavarapu
Andhra Pradesh

In this paper I want to reveal some important points in Jaimini Upadesa Sutra. Comparative
study also have been taken between Sanskrit commentaries of Neelakanta’s Subodhini and
Lakshmana Sastry’s JyothisPradipika{ Here after JP}. Subodhini translated in to every Indian
language along with English. But JS is not properly studied by our Sanskrit scholars. Because it is

in Telugu script. [ have been scribing this JP in Devanagari script .

Lakshmana Sastry is a Telugu Brahmin ,probably in 7" century, hailed from Vatheeswaran koil
in Tamilanadu, son of Visveswara Sastry. This information given himself at the end of thefirst

quarter of first Chapter. This Sanskrit commentary is scribed in Telugu Language.

A0 G ATATUHD TTAA/MIE Aefol T&THUIRME BTl “Si: TEITUPTEIr AT ST

{ AfafAygEga [?] IEARARIT YYATCIRIET JAAUTE: |

Lakshmana Satry’s JyothisPradipika Manuscript taken from Saptarishis Atrology. Thanks to SA

Team

JP deal with 2 Chapters only. Firstly Commentator Lakshmana write down all Sutras of 2
Chapters. After that he started the JP commentary.First I verify the aphorisms of 2 chapters.

He mentioned all aphorisms of 2 chapters and omitted some Sutras which are incorrect and

interpolated at that time.
Example- d&g fdr- 1-1-16 : This Sutra mentioned in Sutra list ,but omitted in commentary.

I found these remarks in the JP

1- New Sutras.
2- Words arrangement of Sutra also differed in some places.

3- In some places one Sutra divided in to tow Sutras.
4- Some words are changed , but their value of the ®cUY is not changed. Example 1-1-7

5- The order of the Sutras are not same in little bit of places



No | Sutra of Subodhini JyotishPradipka Remarks
1| Rw AT wraEedn: AfRd:-1-1-7 | JuaATaRtHEYT: TIAYE: | value of the HeUY is not
changed
2 QW'@ IGGE 1-2-33 ‘\’W UGGE Changed the meaning
3 AHA TH T 1-2-40 | Yh ¥ TIT: Changed the meaning
4 | Porhgear U¥EH 1-2-45 | FAGgFAT TTare: Changed the meaning
5 | A faddor 1-2-67 | AGFIRT fagrgor Changed the meaning
i Mentioned as single Sutra
6 Not mentioned in any Text Jgesl AE New Sutra
7 Not mentioned in any Text REI Q:Ezﬁ ar gﬁr-r@grq’r New Sutra
&3
8 THTSTS: ATAAT 1-2-109 | gaTag: AT Mentioned as second version
of Sutra -
9 | IeUT HIHAT 1-3-30 | I[¥UT e Helld Changed the meaning
10 | 3TdT ar 1-3-16 | 3= dAaidtarsi Changed the meaning
1 HHASTHIT: UTTITET 1-3-31 HASHA: TS Changed the meaning
qragaraT
12 | TEUwEt qU-SgHrdE,  1-4-14 | 319 Gl U-hgHTH | 3T means Blood
13 Not mentioned in any Text BATIOT HA: UST: New Sutra
14 | ATST UraTe 1-4-45 | STsT UTdY Yeb: Changed the meaning
15 qrareEay It TOET gIAtaT dd: qrars=gT It TaEg Some books mentioned it
2-1-48 adtat ad:
16 | ST TIHTARAT HATTEA: 2-1-52 SR TIHTARAT FAGAN: Changed the meaning
HATIEY:
7 | UUH U Ucghd 2-4-8 YR Wep Gogaadr
18 | Rg-Aqua-gomieiEaiet 2-4-24 | Aq-a1g 9= value of the BT is not
uruTfe f&eptol changed
19 | GTEEIRGIT TATRId BRb: dc HAaufa deheh: Changed the meaning
HelTeel: 2-4-26 BTG
20- | YR Qg&q’gﬁ ‘LTFJF\’%?E]' ar ST le-'ﬁgﬁ Changed the meaning
2-4-35 g a1
21 3umogfU gquey: 2-2-3 Iurfora graes: Changed the meaning
22 | fos fosadH 2-2-14 IGEREEE] Meaning is same
23 | IRV gHar): 2-2-21 T[XUT SQAATSTT There is 37N F&WT ,
TJHATE: Meaning is changed




24~ | ARNAeGUTDT hATGEaT: NRNEGATATH | ATA-Feg-UTehT:...... Meaning is same
\ 2-2-3
25- | Y YT 2-3-5 372 YTOT: FaT{H: Strength of the Asc lord
reiterated.
26 | GFd qIAT 2-3-7 TFS HTECTA Meaning is same
27 aadtEad: 2-3-9 _ggEaqa: Grammatical correction
28 | 3maadatsT 1%[@[‘8"?—[ 2-3-11 3THIATsT ﬁf?]'@'l?[ Rectified the meaning and
Grammatical correction
29 | &H&Iq T AA: RUCHITCCIUR 1 ES B GE Changed the meaning
aldeaa 2-3-16 RUCHIY UG &ldeds]
2-3-16
30- ﬁazrmg?r oS ﬁg: 2-3-19 ﬁﬂﬂT‘H g‘;rd‘r: groarfe: | Changed the meaning
fUqg: 2-3-19
31 Aqdeg QW'@ ‘CITUW 1-2-88 Aqdeg QW'@ EINE U not mentioned
2-88
32 | TSNS TRT ATHEIET TS T Changed the meaning
2-1-34 ATHIeS
33 | AcG-Allegra fav-gu- r@-aqﬁ?c:mi Ry-gyg- Changed the meaning
STargeaATfefa:2-1-48 STageaAreia:
34 | Tog-HAlcaddl QIAGABAANGTH: | Tog-HAllcadaT G Changed the meaning
&TfoTehe]  2-2-21 HAealeel halliGId:
aTfoTes
as | % Taereara g 1-4-27 % ferFard gaame:
36 | gTUgIteT WTI‘%UJWT SIS CERIIT q-a'mﬁ:ug Not Changed the meaning
HIT: TN
37 | 3Tadesiu 1-2-43 Soedrer ar Result will be optional
38 | HIEIIIh HAATHAA 2-4-6 HIEATINh GIHATEHT Changed the meaning
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So far all translators of Jaimini Sutras not properly verified Sanskrit commentaries, except

Subodhini which is not purely understood by the author itself, because of Somanatha’s

“JyothisKalpalata” ,In some places HCUT also wrongly interpretated, but there are 4 to 5 other

commentaries are in Sanskrit . For full explanation and decoding the real meaning of Jaimini

only can be understood, when patiently — grammatically- scholarly- intuitively deciphered. Those

days also will come in future.

Good-luck




